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यीशु कु ण ऐ? — इक भक्ति ते इक प्रार्थना · KJV शास्त्र Strong's

नंबरें  सहित
एक भक्ति ते एक प्रार्थना · सवेरे, दुपैहरे ते राती उंदे हजूरी च
यीशु कु ण ऐ — बाइबल दे  राहीं  इक सफर, उत्पत्ति थमां प्रकाशितवाक्य तांई

परिचय

फाउंडेशन अध्ययन ने पूरी बाइबल गियां फिरा और इक सवालेदा जवाब दित्ता। सवाल हा, यीशु कु ण ऐ? एह् भक्ति-पुस्तक उस
बंदेआ करता ऐ जिसने एह् जवाब सुणी लित्ता ऐ। यीशु सिर्फ  अध्ययन करने आळा इक बंदा नईं ऐ। ओह् इक बंदा ऐ जिसदे  सोगी
सारे  दिन, सवेरे , दुपैहरे , ते राती (भजन संहिता 55:17) चलणा ऐ।

सवेर — मिंजो जल्दी टोल

A. Proverbs 8:17 ↗ read this in your Bible

मीं उन्हां जो मिगी प्यार करदे न प्यार करदा, ते जो मिगी सवेरे टोपदे न से मिगी लब्भी लैंदे न।

B. Lamentations 3:22 ↗ read this in your Bible

प्रभुऐ दियां दयां + उंदी करुणा कदी घट नी होंदी → हर सबेरे नमीं + तेरी वफादारी बड़ी ऐ।

C. Isaiah 9:2 ↗ read this in your Bible

ਜਿਹੜੇ ਲੋਕ ਹਨ ર  ਮਾ ਤੁਰदे ਥ , ओहनैं इक बड्डा प्रकाश दिक्खेआ -- ओह्नां पर ई  प्रकाश चमके आ।

(मेरे  निजी विचार — इस सवेरे , दिन कन्नै मिलणे थमां पैह्ले  यीशुऐ कन्नै मिलो, जिस तरअे उ अन्हेरे  थमां पैह्ले  उठी करी प्रार्थना करना गया (मरकु स 1:35)।
मत्ती लिखदा कि जड़ा बड्डा प्रकाश लोकां पर चमके आ, से यीशु ऐ (मत्ती 4:16)। उसयै जल्दी टोलो, तां तुसां उसयै लब्भी लैहगे।)
NOON — ते नूह जो व्है वेल्हे मैं प्रार्थना करसां

A. Psalm 55:17 ↗ read this in your Bible

साँझ, ते सवेरे, ते दुपैरा, मैं प्रार्थना करगा → ऊ मेरी आवाज़ सुणसी।

B. मत्ती 1:23 “हेरा, अक अड्लाई कु ई पेटे भारी भोली, ते तैस अक मट्ठू  भोलू, ते लोक तैस जो इम्‍मानुएल ज़ोले” ज़ेसेरो मतलब ई
आए, परमेशर असन सेइं  साथी आए। [G1694 Emmanouel ⚑]

उंआ उंदा नाओं इम्मानूएल रखणा = परमेश्वर असां सुगाळ।

C. मत्ती 28:18 तैखन यीशु तैन के रे  नेड़े एइतां ज़ोवं, “धेरतरो ते स्वर्गेरो सारो अधिकार मीं  दित्तोरोए। [G4930 sunteleia ⚑]

[G1849 exousia ⚑] (19) एल्हेरेलेइ तुस गाथ ते सैरी कौमां के रे  लोकन चेले बनाथ, ते तैन बाजी, ते मट्ठेरे , ते पवित्र आत्मारे  नंव्वे सेइं
बपतिस्मो देथ। (20) ते तैन तैना सब हुक्म मन्ने शिखाला ज़ैना मीं  तुसन दित्तोरेन, ते हेरा, अवं दुनियारे  आखरी तगर हमेशा तुसन सेइं  साथी
आईं।”
धेरतरो ते स्वर्गे रो सारो अधिकार मीं दित्तोरोए। हेख, अवं तुसां सेइं सदा आसां, दुनियारे अंत तगर।



D. Proverbs 18:10 ↗ read this in your Bible

प्रभुए नाओं इक मजबूत गढ़ी ऐ → धर्मी उसदे अंदर नठ़दा ऐ, ते सुरक्षित रेहंदा ऐ।

(म्हारे  निजी विचार — दोपैहरा जो टैम, अपणे खड़े रौह्ने  जगहा पर इक छोटी-सी प्रार्थना कर, जियां पतरस ने इक आम कोठे  पर इक आम टैमे पर प्रार्थना
कीती (प्रेरितां दे  कम्म 10:9)। इम्मानुएल नां दा मतलब ऐ जे परमेश्वर सांह्गी ऐ, इस करी यीशु तेरे  कम्में दे  बिचें भी तेरे  सांह्गी ऐ (मत्ती 28:20)। यहोवा दा
नां इक मज़बूत बुर्ज ऐ, ते इक छोटी-सी प्रार्थना ओह्ई रस्ता ऐ जिस राहें तूं इस च़  भज्जी जां (नीतिवचन 18:10)।)
RAAT — DIN TE RAAT MANN LAA

A. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible

तू इसदा दिन-रात मनन करदा रौह → तां तेरा राह सफल होई  जासी।

B. Psalm 121:2 ↗ read this in your Bible

मेरी मद्दत प्रभु थमां औंदी ऐ → जो इस्राएले दा रखवाला ऐ, ना ओह ऊं घदा ऐ ना सोंदा ऐ।

C. यूहन्ना 15:5 अवं दाछ़ा रू बड़ह आईं, तुस डेलड़ी आथ, ज़ै मीं  मां बनोरो रहते तैस खूब फल लगते, किजोकि मीं  करां अलग भोइतां
तुस किछ न के रि सखत। [G3306 meno ⚑] [G288 ampelos ⚑]

अवं दाछ़ा रू बड़ह आईं , तुस डेलड़ी आथ + ज़ै मीं मां बनोरो रहते तैस खूब फल लगते।

D. कु लुस्सियों  1:27 ज़ैन पुड़ परमेशरे  बांदो के रनो चाव, कि तैन ज्ञान भोए होरि कौमन मां तैस भेदेरी महिमारी कीमत कु ने ते तै ईए, कि
मसीह ज़ै महिमारी उमीदे  तुसन मां रहते। [G1680 elpis ⚑] [G3466 musterion ⚑]

ई  भेद ऐ = मसीह तुसां च, महिमा री आस।

(म्हारे  निजी विचार — अज्जी राती, दिनां जो भार परमेश्वरा कन्नै रख दे , कजोंकि जेह्ड़ा तिजो रखदा ऐ, से कदी नीं  सूंदा (भजन संहिता 121:4)। कोई डाळ
न्हेरे  च कोई कम्म नीं  करदी, इस करी अज्जी राती बस यीशुऐ कन्नै जुड़े रा, जिसजो अंगूरा दी बेल, जीं दी बूटी आखेआ गेआ ऐ (यूहन्ना 15:5)। मसीह तेरे
अंदर बसदा ऐ, महिमा दी आस बणी करी, इस करी शांति कन्नै लेटी जा, ते सो जा (कु लुस्सियों 1:27, भजन संहिता 4:8)।)

दिले मां लुकाणे आळा शब्द

इब्रानियों  13:8 यीशु मसीह हीज ते अज़ बल्के  हमेशारे  लेइ अक्कां ज़ेरोए।
यीशु मसीह हीज ते अज़ बल्के  हमेशारे लेइ अक्कां ज़ेरोए.

अंतिम विचार

1 थिस्सलुनीकियों  5:16 सदा खुश राथ। [G89 adialeiptos ⚑] (17) लगातार प्रार्थना के रते राथ। (18) हर हाले मां शुक्र के रा,
किजोकि तुश्शे लेइ मसीह यीशु मां परमेशरे री ईए मर्ज़ीए।
सदा खुश राथ + लगातार प्रार्थना के रते राथ + हर हाले मां शुक्र के रा.

सवेर, दुफै र, ते राती तीन बख्त कु सै अंजान गी मिलणा नीं  ऐ। एह् इक पूरा दिन ऐ जेह्ड़ा उसी इक्के  यीशुए सोगी बितांदे। जेह्ड़ा
यीशु तुसां उप्पर सवेरे  चाणण चमकाया, सै दुफै रे  तुसां कन्ने खड़्या ऐ। सै तुसां आधी राती बी संभाळदा ऐ। यीशु मसीह कल्ल बी,
अज्ज बी, ते सदा तांई इक्को जनेहा ऐ (इब्रानियों 13:8)। इस करी बगैर रुके  प्रार्थना करदे  रया, सारे  दिन भर (1 थिस्सलुनीकियों
5:17)।

PATSHE LAGU KARO

1. अज्जे सवेरे, खाणे थमां पैह् ‌लें, सवेरे आळी आयतां गी हारी अक बार जोरे कन्नै पढ़ो। तेदुआं बाद परमेश्वरा दा धन्यवाद करो, इक ओह्  दया आस्तै जेह् ‌ड़ी
अज्जे सवेरे नमीं ऐ (विलापगीत 3:23)।

2. दुपैहरे गी, अपने कम्म गी दो मिन्टां आस्तरां रोको। जित्थै तुसां खड़े हो, ओत्थें छोटी सी प्रार्थना करो, क्युंकि परमेश्वर तुसां गे उस जगह च साथ ऐ (मत्ती
1:23)।

3. अज्जि राति, सोणे थमां पैह्ले, याद आह़ली आयत बोलदे रौह़ो  जदुक तुसां अपणी आंखी बंद करी करी बोली सको (इब्रानियों 13:8)।

4. अज्जि राति, जदूं तुसां सुए तां, परमेश्वरा जो धन्यवाद देओ जो तुसां दी रक्षा करने वाला कदी नीं सुओगा (भजन संहिता 121:4)।

प्रार्थना

मेरे  स्वर्गे रैणे वाळे  पिता, मैं तेरे  कोल यीशु तेरे  पुत्तरे  दे  नां च आया। मैं तुसां गी अज्जु सवेरे  ही टोळदा हां। तुसें वायदा कीता है जे जो
तुसां गी सवेरे  टोळदे  न, ओ तुसां गी पा लैंदे  न। तेरी करुणा अज्जु सवेरे  नवीं  है। तेरी दया कदी घट नईं होंदी। तेरी विश्वासयोग्यता
बड्डी है। मैं न्हेरे  च चलदा रैहा, ते तेरा बड्डा चानण मते उप्पर चमकिया है। दुफारी मैं प्रार्थना करसां, ते तुसीं  मेरी अवाज सुणोगे। तेरा
धन्न, जे यीशु इम्मानुएल है, परमेश्वर असां गे कोल। यीशुए वायदा कीता है जे ओ हमेशा मेरे  कोल रैहसी, दुनियां दे  अंत तक भी।



तेरा नां इक तगड़ा बुर्ज है। अज्जु मैं तेरे  नां च नठ के  जासां, ते मैं सुरक्षित होसां। राती मैं तेरा वचन अपने बिस्तरे  उप्पर याद करसां।
मैं तेरा धन्न करदा हां जे तुसीं  मेरी रक्षा करदे  ओ, ते तुसीं  कदी झपकी नईं लैंदे , कदी नईं सोंदे। मेरी मदद करो जे मैं यीशु अंगूरी
बेली च टिकिया रैहां, क्युंकि यीशु दे  बगैर मैं कु छ नईं कर सकदा। मैं तेरा धन्न करदा हां उस राज़े लाई जेह् तुसीं  हुण दस्सी दित्ता है,
मसीह मेरे  अंदर, महिमा दी आस। मेरी रक्षा करो जे मैं ठं डा नां हो जावां। मेरा तेरे  लाई प्यार जळदा रक्खो, सवेरे , दुफारी, ते राती।
मेरी मदद करो जे मैं अंत तक टिकिया रैहां, ताकि मैं बचाया जा सकां। यीशु मेरे  लाई इक जगह त्यार करा दा है, ते ओ फिर आसी।
मैं जागदा ते त्यार पाया जावां। हुण मैं अपने आपे गी शान्ति च लटादां ते सोंदा हां, क्युंकि सिर्फ  तुसीं  ही, यहोवा, मेरे  गी सुरक्षा च
रखदे  ओ। आमीन।

समापन

यूहन्ना 14:2 मेरे  बाजेरे  घरे  मां बड़े कमरेन, अगर न भोथी त अवं तुसन सेइं  ज़ोथो, किजोकि अवं तुश्शे लेइ ठार तियार के रने च़ लोरोईं।
[G5117 topos ⚑] [G3438 mone ⚑] (3) अगर गेइतां तुश्शे लेइ ठार तियार के रि त वापस एइतां तुसन एप्पू सेइं  साथी नेलो, ताके
ज़ैड़ी अवं भोलो तुस भी तैड़ी भोथ।
मेरे बाजेरे घरे मां बड़े कमरेन → अवं तुश्शे लेइ ठार तियार के रने च़ लोरोईं  → अवं फिरी आओ, ते तुसन अपने कु ल्ले लेइ जाओ।

(मेरे  अपने विचार — सुणो जित्थै सारा दिन मुक्कदा ऐ। "मैन्शन्स" आस्तें शब्द, मोने (G3438, रैह्ने  दी जगह), उसी मूल उप्पर बण्या ऐ जिस उप्पर मेनो
(G3306, टिकणा) बण्या ऐ, तां जित्थै तूं अज्ज राती टिकदा हैं, ओह्ह तेरे  आस्तें ओह्ह जगह त्यार करा करदा ऐ जित्थै तूं ओह्दे  सोगी रहेंगा (यूहन्ना 14:3)।
जेह्ड़ा दिन तूं हुण-हुण यीशु सोगी चल्या, ओह्ह उस जिंदगी दा इक दिन ऐ जेह्ड़ी कदी नई मुकणी।)

ग्रीक कीवर्ड

“इम्मानूएल” — G1694 Emmanouel — परमेश्वर असां साथ
यीशुए दा ओह् नांऽ जेह् अपु-आपे च् इक पूरा वाक्य ऐ

“शक्ति” — G1849 exousia — अधिकार, तागत, हक्क
सुर्गा च ते धरतिया च सब्भ अधिकार यीशुए गी दित्ता गेदा ऐ।

“अंत” — G4930 sunteleia — एक पूर्णता, एक पूरा अंत
यीशु आपणे लोकां गी साथ दुनिया दे  पूरे  अंत तगर रौंदा।

“बेल” — G288 ampelos — इक बेल
यीशुए गी अंगूरे  दी बेल़ी  आखदे , जेह़ी  जीं दी बूट्टी है, जेह़ ड़ी इसदे  कन्नै जुड़ी हर एक़ शाखा गी खुराक दिन्दी ऐ।

“रैंदा है” — G3306 meno — रुकणा, रौह्णा, बसणा, लगातार चलणा
टहनी तां ही जीं दी रैंह्दी ऐ जां तक ओ अंगूरे  दी बेल्ला सोगी जुड़ी रैंह्दी ऐ

“रहस्य” — G3466 musterion — इक भेद, कोई गल जेह् पैह्ले  लुकोई थी ते हुण बतोई गेई।
परमेश्वरे  हुण जेह् भेद दस्सेआ, से तुसां मां मसीह ऐ।

“आशा” — G1680 elpis — आशा, भरोसा
बाइबल मां आशा इक पक्की उम्मीद ऐ, ना कि इक ख्वाहिश।

“रुकणा” — G89 adialeiptos — ਬਗੈਰ ਰੁਕੇ, ਬਗੈਰ ਵਿਚਾਲੇ  ਰੁਕਣ ਤੇ
प्रार्थना सारा दिन बिना रुके  चलदी रैंह्दी।

“घर” — G3438 mone — ठै रनु, बासा, रौणे दी जगा़
मोने (mone) मेनो (meno) दे ’नैं इक्खे मूळ थमां औंदा ऐ, इसलेइ जेह़ी  जगा यीशु त्यार करदा ऐ, ओह् ठै हरने आळी जगा ऐ।

“थां” — G5117 topos — इक जगा, इक थां, इक ठिकाणा
यीशु आपणे लोकां आस्तै एक असली जगह त्यार करने जा करदा है।

हिब्रू मुख्य शब्द

“सबेरे” — H7836 shachar — सवेरे  टोलणा, फजरे  टोलणा
जो बंदा पैह्ले  चाणे च यीशुए जो तोपदा ऐ, उसगी तोपणे दा वादा मिलदा ऐ।

“दया” — H2617 chesed — दया, रहम, कृ पा
प्रभुऐ दियां दयां आसां गी नाश होने कने बचाया करदियां न



“दया” — H7356 racham — करुणा, कोमल दया
परमेश्वरा दी करुणा कदी नी मुकदी, तां हर सूरज निकलणे पर होर मिलदी ऐ।

“रोशनी” — H216 owr — चानण, दिनैं दा चानण
सवेरे  दा बड्डा चाणना इक बन्दा ऐ

“चमके आ” — H5050 nagahh — चमकणा, रोशनी देणा
लोआं लोकाँरी उडीक नीं  कित्ती, लोआं उनगी उप्पर चमकाऽ।

“दोपहर” — H6672 tsohar — दोहरी रोशनी, दोपैहर, मध्यदिन
दिनै दा सबतो लट्ठा वेला बी प्रार्थना दा वेला ऐ

“ਨਾਂ” — H8034 shem — इक नां, याद्दा इक निशान
प्रभुए दा नां हर वेल़े  नठ्ठी जाणे आस्तेइं  इक सुरक्षित थां है।

“दुर्ग” — H4026 migdal — एक बुर्ज
गढ़ इक मज़बूत ते ऊँ ची सुरक्षा री जगह ऐ

“सुरक्षित” — H7682 sagab — ऊं चे थाह्रे जाणा, सुरक्षित होणा
जेह़  माणुह़  नां रे  मां भज्जी जा’तां हौर से खतरे  दिह़  पुज्जा थमां उप्पर चुक्की लेआ जां।

“मनन करणा” — H1897 hagah — गुनगुनाणा, सोचणा, ध्यान करणा
परमेश्वरे  रा बचन दिन-रात चुपचापे बोलेआ जांदा ऐ

“राखदा” — H8104 shamar — रखणु, रखवाळी करणु, देखणु
परमेश्वर अपणे लोकां दी रुखाळी करदा ऐ जिसलै उंदे  लोक सुत्ते दे  रैंदन।

“ऊं घ” — H5123 nuwm — ऊं गणा, झपकी आणी
इस्राएलेरा रक्षक कदी नीं  ऊं घदा ते कदी नीं  सोंदा
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